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Файлове xliff 

• Какво е xliff: 

• XLIFF = Localisation Interchange File 
Format 

• основава се на XML 

• използва се като общ формат за CAT tools 
(„инструменти за превод с помощта на 
компютър“) 

 



Файлове xliff 

• Поддръжка на XLIFF: 

 

 Платени програми: SDL Studio, memoQ, Across, Word Fast… 

 

 Безплатни програми: OmegaT, MateCat, XLIFF Translator… 

 

 XLIFF файловете в Комисията се генерират чрез SDL Studio 
2014 или SDL Studio 2015 

 

 

 Всеки преводач на свободна практика използва програма по 
свой избор 



Файлове xliff: проблеми 

• 1. Кодове LegisWrite не се превеждат: 

 



Файлове xliff: проблеми 

• 2. Конвертиране на таблици и графики (xls, ppt 
format) в xliff 
 

• Предимства: използване на преводаческа памет 

 

• Недостатъци: понякога документите съдържат скрит текст, 
кодове, формули, които не е нужно да се превеждат. При 
работа не се вижда оригиналния формат (графики).  

 

• Бележка: Да се изпращат преведените таблици и графики като 
отделен файл. Да се копират в Word за предпочитане със 
Snipping Tool. 

 



ИАТЕ екстракт 



ИАТЕ екстракт 



ИАТЕ екстракт 

• Първо трябва да изтеглите самия екстракт: 

 
 

 

 

 

 



ИАТЕ екстракт 

• И да го запазите на компютъра: 

 



ИАТЕ екстракт 

• След това трябва да изтеглите и да инсталирате 
програмата IATExtract: 



ИАТЕ екстракт 

 



ИАТЕ екстракт 

• В резултат получавате ето такъв файл:  

 



ИАТЕ екстракт 

• Файлът трябва да се конвертира в съответния формат. За SLD 
Studio можете да използвате програмата Glossary Converter, 
която се сваля безплатно от интернет: 

 



ИАТЕ 

Въпрос 1: От доста време Java-програмата за 
извличане на терминологичната база на ИАТЕ не 
работи и не можем да си актуализираме базите. 
Може ли някой да обърне внимание на екипа им 
да решат този въпрос? 

 

 

iate@cdt.europa.eu 

mailto:iate@cdt.europa.eu


ИАТЕ 

• Въпрос 2: Ще има ли нова версия? 



ИАТЕ 

• Въпрос 3: Достъп до вътрешното ИАТЕ: 

 



Ползвате ли Xbench? 



EUR-Lex – съвети за ефикасност 

• 1. Как да намерим консолидираната версия? 

• Пример: Финансовия регламент (966/2012) 

 



EUR-Lex – съвети за ефикасност 

• ИЛИ в раздел „Информация за документа“, 
рубрика „Връзки между документите“ 

 



EUR-Lex – съвети за ефикасност 

• 2. Многоезично показване - раздел „Текст“: 

 



EUR-Lex – съвети за ефикасност 

• 3. Създаване на профил  

 

• Регистрираните потребители могат: 

 

 - да запазват документи и търсения в Моят EUR-Lex 

 - да променят настройките си за показване, 
експортиране и печат 

 - да задават, разглеждат и отговарят на въпроси чрез 
форума на потребителите на EUR-Lex 

 



EUR-Lex – съвети за ефикасност 

• От началната страница, в горния десен ъгъл: 

 



EUR-Lex – съвети за ефикасност 

• След като се регистрирате: 

 



EUR-Lex – съвети за ефикасност 

• 4. Цялата съдебна практика е преведена и е с 
много високо качество:  

 

• - от началната страница чрез бързо търсене  

 

• - от раздел „Право на ЕС и свързани 
документи“ – Съдебна практика на ЕС 

 



EUR-Lex – съвети за ефикасност 

• 5. Редовно проверявайте рубриката последни 
новости в Eur-Lex: 

 



EUR-Lex – съвети за ефикасност 



EUR-Lex – съвети за ефикасност 

• 6. За въпроси и проблеми можете да се 
свържете директно със Службата за 
публикации: 

 

•  EURLEX-HELPDESK@publications.europa.eu 
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Уебсайт с насоки 

• https://ec.europa.eu/info/resources-
partners/translation-and-drafting-resources_en 
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Уебсайт с насоки 

• Рубриката Style Guides е най-важната за 
конкретната работа по превод: 

 



Уебсайт с насоки 

• 1. Interinstitutional Style Guide (Междуинституционално 
ръководство за изготвяне на публикациите) 

 



Уебсайт с насоки 



Уебсайт с насоки 

• 2. Bulgarian Style Guide – Езиков наръчник на 
българския езиков департамент в ГД „Писмени 
преводи“. 



Уебсайт с насоки 

• 3. Изтегляне на памети на ГДПП 

 



Уебсайт с насоки 

 



Примерен списък за проверка 

 Completeness 

 Spelling and other mistakes 

 Figures 

 Titles of legal acts 

 Quotes (explicit and implicit) 

 Footnotes 

 Terminology 

 Hyperlinks 

 Formatting 

 SRC files, tables and pictures 

 Revision 



Благодаря за вниманието! 


